


ХИЛАНДАРСКИ
ЗБОРНИК



ACADÉMIE SERBE DES SCIENCES ET DES ARTS

COMITÉ DE CHILANDAR

RECUEIL DE CHILANDAR

15

DIRECTEUR MIRJANA ŽIVOJINOVIĆ

BELGRADE 2021



СРПСКА АКАДЕМИЈА НАУКА И УМЕТНОСТИ

ХИЛАНДАРСКИ ОДБОР

ХИЛАНДАРСКИ ЗБОРНИК

15

УРЕДНИК МИРЈАНА ЖИВОЈИНОВИЋ

БЕОГРАД 2021



Р Е Д А К Ц И О Н И  О Д Б О Р :
ЂОРЂЕ БУБАЛО, МИРЈАНА ЖИВОЈИНОВИЋ, ФОКИОН КОЦАГЕОРГИС, ЉУБОМИР 
МАКСИМОВИЋ, БОЈАН МИЉКОВИЋ, СРЂАН ПИРИВАТРИЋ, ЗОРАН РАКИЋ, 
ВИКТОР САВИЋ, ГОЈКО СУБОТИЋ, ПЛУТАРХ ТЕОХАРИДИС, АНАТОЛИЈ АРКАДЈЕВИЧ 
ТУРИЛОВ, АЛЕКСАНДАР ФОТИЋ, КРИТОН ХРИСОХОИДИС, ДЕЈАН ЏЕЛЕБЏИЋ

С Е К Р Е ТА Р  Р Е Д А К Ц И Ј Е :
ВИКТОР САВИЋ

C O M I T É  D E  R É D A C T I O N :
ĐORĐE BUBALO, KRITON CHRYSSOCHOIDIS, DEJAN DŽELEBDŽIĆ, ALEKSANDAR 
FOTIĆ, PHOKION KOTZAGEORGIS, LJUBOMIR MAKSIMOVIĆ, BOJAN MILJKOVIĆ, 
SRĐAN PIRIVATRIĆ, ZORAN RAKIĆ, VIKTOR SAVIĆ, GOJKO SUBOTIĆ, PLUTARCHOS 
THEOCHARIDIS, ANATOLIĬ ARKAD’EVICH TURILOV, MIRJANA ŽIVOJINOVIĆ

S É C R E TA I R E  D E  L A  R É D A C T I O N :
VIKTOR SAVIĆ

АМБЛЕМ: РЕЉЕФ НА КАМЕНОЈ ПЛОЧИ
ГЛАВНА ЦРКВА МАНАСТИРА ХИЛАНДАРА
ПРИПРАТА КНЕЗА ЛАЗАРА, XIV ВЕК





71
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РУКОПИС БР. 24: 
СЛОВЕНСКЕ ПАРАЛЕЛЕ 
И ВИЗАНТИЈСКИ ИЗВОРИ

ДАМЈАНОВ ЗБОРНИК БЕЧКИ СЛОВЕНСКИ 
РУКОПИС БР. 24: СЛОВЕНСКЕ ПАРАЛЕЛЕ 
И ВИЗАНТИЈСКИ ИЗВОРИ*

ЈОХАНЕС РАЈНХАРТ

А п с т р а к т.  – Дамјанов зборник је српски цветно-триодни панагирик треће 
четвртине XIV века. Данас се чува у Бечкој Националној библиотеци, до прве 
трећине XIX века налазио се у Хиландарском манастиру. Садржи 34 текста, 
пре свега преводе византијских црквених отаца, осим тога један апокриф и по 
један текст Јована Егзарха и Климента Охридског. У чланку се утврђују грчки 
извори сваког текста, те се наводе паралелни текстови других старословен-
ских и црквенословенских преписа. На темељу језичке анализе показује се да 
осим текстова из старословенског канона има и слој текстова преведених у 
каснијем раздобљу. 

Кљ у ч н е  р е ч и:  Дамјанов зборник, старосрпска преводна хомилитика, грч-
ки црквени оци, старословенски текстови, језички србизми, средњебугарска 
језичка обележја, време превода византијских текстова 

Дамјанов зборник је српски цветно-триодни панагирик (од Васкрса до Васкр-
сења свих светих) треће четвртине XIV века.1 Писар назива зборник „Златоу-
стом“ (л. 309r7). Он такође наводи своје име у поговору (л. 309r10–13: трѹдомь 
же потьаниѥмь многѡгрѣшнааго дамиꙗна монаха. вь монастыри же глаголѥмыи 
хиландарь.) и у запису на л. 309v: помените же и трѹдившаго се дамїана, ахь. 
Дамјану се приписује и неколико других рукописа.2 Рукопис је 1827. године 
био купљен у Хиландарском манастиру за Бечку дворску библиотеку (данас 
Аустријска национална библиотека)3. Зборник садржи 34 текста: један апокриф, 
преведен с латинскога језика, Никодимово јеванђеље, један оригиналан текст 
Климента Охридскога и један оригиналан текст Јована Егзарха, а такође 31 
текст грчких црквених отаца (два од њих вероватно је превео Јован Егзарх). 

*  Чланак је промењена и проширена вер-
зија краткога излагања на 23. међународном 
византолошком конгресу, одржаном у авгу-
сту 2016. године у Београду (округли сто 
„Роль славянских переводов в истории ви-
зантийской литературы и церковной пись-
менности“). 

1  Ј. Проловић, Српски рукописи XIII и XIV 
века у Бечу и манастир Хиландар, Хиландар-
ски зборник 6 (Београд 1986) 205. 

2  Л. Цернић, O атрибуцији средњовековних 
српских ћирилских рукописа, Текстологија 
средњовековних јужнословенских књижев-
ности (14–16. новембра 1977), Београд 1981, 
338, 350–351. 

3  Уп. F. J. Thomson, Jernej Kopitar and the Ac-
quisition of Slavonic Codices from Chilandari and 
Zographou for the Imperial Court Library at Vienna 
in 1827, Wiener slawistisches Jahrbuch 45 (Wien 
1999) 201–218, посебно стр. 209, нап. 39. 
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Ради се о следећим ауторима: Амфилохије Иконијски, Василије Селевкијски (?), 
Григорије Антиохијски, Дијадох Фотикијски, Псеудо-Јевсевије Александријски, 
Псеудо-Епифаније Кипарски, Јован Златоусти, Кирил Јерусалимски, Леонтије 
Јерусалимски, Прокло Цариградски и Северијан Гавалски. У опису словенских 
рукописа Бечке библиотеке наводе се само аутори, који се спомињу у самом 
рукопису, између осталога и такви, чије ауторство није исправно одређено, 
анонимни списи нису атрибуирани, грчки извори уопште нису споменути.⁴ 

Најбројнији текстови зборника припадају Јовану Златоустоме, њих је укупно 
18. Поред њих два су текста (№ 8, 28), чији изворник још није одређен. У тај 
број су урачунате такође Псеудо-Златоустове хомилије (посреди су броје-
ви 7/CPG 4673, 11/CPG 4612, 13/CPG 4605, 17/CPG 4653, 18/CPG 4651, 19/
CPG 4592, 20/4534, 21/4532 и 27/CPG 4536). У шест случајева у рукопису се 
тврди да је њихов аутор Јован Златоусти, али у стварности њихови аутори 
су Леонтије Јерусалимски (№ 4; Поч.: Благо врѣме и все доброгласно. и подобно 
нынꙗшнѥмѹ врѣмени), Псеудо-Епифаније Кипарски (№ 5; Поч.: Вьставь вь 
трети дьнь господь нашь Ісухристь), Климент Охридски (№ 6; Поч.: Дьньсь 
вьзлюбленїи тьмнаꙗ мѣста ѡбходить владыка нашь), Прокло Цариградски 
(№ 14; Поч.: Се бо приспѣхь вамь длгь повѣдати. длгь ѿ мене подаваюа), Амфи-
лохије Иконијски (№ 16; Поч.: Ꙗкоже свѣтоноснаа лѹна нои тьмноѥ бѣлеи)⁵ 
и Северијан Гавалски (№ 25; Поч.: Всакыи ѹбо дьнь свѣтьль. слньчныѥ лѹче 
носеи). С друге стране, један Псеудо-Златоустов текст приписује се Ата-
насију Александријском (№  11; Поч.: Вьчера братьѥ ѡ нароцѣ пасхы нѣчто 
глаголахомь). Другим црквеним оцима припада различит број хомилија: 
Амфилохију Иконијском – 1, Василију Селевкијском – 1? (№ 30), Григорију 
Антиохијском – 1, Дијадоху Фотикијском – 1, Псеудо-Јевсевију Александриј-
ском – 3, Псеудо-Епифанију Кипарском – 2, Кирилу Јерусалимском – 1, Ле-
онтију Јерусалимском – 1, Проклу Цариградском – 3? (№ 30 можда припада 
Василију Селевкијском) и Северијану Гавалском – 1. Најкаснији аутори су 
Григорије Антиохијски (крај VI века) и Леонтије Јерусалимски (VII век). Ра-
зуме се само по себи да су оба аутора старобугарских оригиналних дела, Кли-
мент Охридски и Јован Егзарх, живели у знатно доцнијем раздобљу, крајем 
IX века или на почетку X века. 

За неколико текстова Дамјановога зборника постоје паралелни текстови у 
старословенским рукописима, и то у Клочевом зборнику (1×; № 1; Силазак 
Исуса у ад; CPG 3768, Поч.: Чьто се дьньсь безмлъвие на земли⁶) и у Супрасаљ-
ском зборнику (2×; № 1, № 8, Поч.: Вь ть дьнь. и се два бѣста идѹа пѹтемь). 
Има паралелних текстова и у старим црквенословенским рукописима: Тр-
жаставнику/Златоусту Ф. п. I. 46 (1×; № 5), Успенском зборнику (5×; № 5, 
12, 16, 24, 29), Михановићевом хомилијару (9×; № 1, 2, 6, 8, 15, 16, 18, 24, 27), 
Германовом зборнику (4×; № 1, 15, 17, 31). Три хомилије Дамјановога збор-
ника постоје у старословенским/црквенословенским зборницима у старијим 
преводима. То се односи на текст № 14, који припада Проклу Цариградском 

4  G. Birkfellner, Glagolitische und kyrillische 
Handschriften in Österreich, Wien 1975, 147–150, 
II/49. 

5  Уп. F. J. Thomson, The slavonic translations of 
the Oratio in Mesopentecosten, in paralyticum, et in 

illud ‘Nolite iudicare secundum faciem’ attributed 
variously to Amphilochius of Iconium and John 
Chrysostom, Byzantion 54 (Paris 1984) 593–601.

6  У Дамјановом зборнику недостаје почетак 
овог текста. 
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(CPG 5832; Поч.: Се бо приспѣхь вамь длгь повѣдати. длгь ѿ мене подаваюа), 
чији други превод се чита у Супрасаљском зборнику (текст № 44, л. 498–508; 
Поч.: Идѫ длъгъ вамъ отъдатъ. длъгъ ı мьнѣ даѭштоумоу), а такође на № 16, 
хомилију Амфилохија Иконијског (CPG 3236; Поч.: Ꙗкоже свѣтоноснаа лѹна 
нои тьмноѥ бѣлеи и ѥже по земли. и ѥже по мору плавателѥмь), заступљеној у 
другом преводу у Успенском зборнику (№ 38, лл. 250б8–254г25; Поч.: Ꙗкоже 
свѣтьлъ мѣсѧць ноноѥ обѣлꙗѧ. иже и по земли и по морю пловѹиимъ) као и 
на № 34 (Поч.: Понѥже петидесетницѹ светаго праздьника сьврьшисмо), тексту 
на Васкрсење свих светих, који је у старијим рукописима (Успенски зборник 
[№ 45, л. 282г1–287г24; Поч.: Отънѥлѣже чистꙑи праздьникъ пѧтьдесѧтьнꙑи при-
хода дѹха свѧтааго сътворихомꙑ], Михановићев хомилијар) преведен друга-
чије. Међутим, постоји и рукопис, чији текстови се потпуно подударају⁷ с Да-
мјановим зборником, посреди је српски зборник № 299 Библиотеке Румунске 
академије наука из средине XIV века: у њему се само на два места разликује 
редослед текстова. 

У овом чланку настојаћемо да размотримо структуру Дамјановога зборни-
ка. За ову сврху постоји цели низ критерија: постојање текстова у другим, 
пре свега у старијим преписима, анализа језика и цитати из Светог писма. 
Нема сумње да у оквиру чланка можемо само истражити неке аспекте збор-
ника. У идеалном погледу анализи треба да претходи критичко издање сва-
кога текста, међутим, то није могуће већ зато што имамо на располагању 
само ограничен број паралелних преписа. Ипак, ваља нагласити да се истра-
живачи старих словенских хомилитичких текстова сада налазе у много бо-
љем положају, него аутори класичних радова последње четвртине ХХ века, 
од којих овде спомињемо само Емилију Блахову⁸, Климентину Иванову⁹ 
и Дитриха Фрејданка1⁰. У мало бољој ситуацији био је Христијан Ханик11, 
када је писао своју књигу, јер је већ могао искористити понеке приручнике. 
У садашње време располажемо појединим новим издањима словенских тек-
стова и књигама, које олакшавају тражење паралелних словенских преписа 
и грчких изворника.12 

Што се тиче издања, можемо их расподелити у четири групе: 1. Издање тек-
стова Дамјановога зборника; 2. Критичко издање текстова, у којем се наводе 
разночтенија из Дамјановога зборника; 3. Текстови Дамјановога зборника, 
који се издају према паралелним преписима; 4. Текстови Дамјановога збор-
ника, који постоје у другом словенском преводу, који је издат. 

7  P. P. Panaitescu, Manuscrisele slave din Biblio-
teca Academiei RPR, 1, București 1959, 401–403. 

8  Э. Я. Благова, Значение Хлудовского сборника 
№ 55 для изучения состава древнейших славян-
ских гомилетических сборников, Археографи-
ческий ежегодник за 1978 год (Москва 1979) 
163–169; Е. Bláhová, Význam srbských rukopisů pro 
studium staroslověnského homiliáře, Текстологија 
средњовековних јужнословенских књижевности 
(14–16. новембра 1977), Београд 1981, 225–229. 

9  Кл. Иванова, Цикл великопостных гомилий 
в гомилиарии Михановича, Труды Отдела Древ-
нерусской лиературы XXXII (Ленинград 1977) 

219–244; Кл. Иванова, Неизвестна редакция на 
триодния панегирик в състава на триода, Ста-
робългарска литература 20 (София 1987) 20–39. 

10  D. Freydank, Verzeichnis griechischer Paral-
leltexte zum Успенский сборник, Zeitschrift für 
Slawistik XVIII (Berlin 1973) 695–704. 

11  Ch. Hannick, Maximos Holobolos in der kir-
chenslavischen Literatur, Wien 1981. 

12  Уп., нпр., E. Э. Гранстрем, O. В. Творогов, A. 
Валевичюс, Иоанн Златоуст в древнерусской и 
южнославянской письменности XI–XVI веков. 
Каталог гомилии, С.-Петербург 1998. 
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ad 1. Из текстова Дамјановога зборника издат је само један текст, и то Нико-
димово јеванђеље (№ 3)13. 

ad 2. Издања с разночтенијима нашега рукописа су следећа: Силазак Исуса у 
ад (№ 1; CPG 3768)1⁴; осим тога, постоје издања различитих преписа: Клочевог 
зборника, Супрасаљског зборника, Михановићевог хомилијара и Германовог 
зборника); васкрсна хомилија Климента Охридског (№ 6)1⁵; Слово Јована Зла-
тоустог о ученицима из Емауса (№ 8)1⁶; васкрсна хомилија Јована Златоустог, 
у преводу презвитера Јована (№ 9; CPG 4425)1⁷. 

ad 3. Издања текстова Дамјановога зборника према паралелним преписима 
добро су заступљена: Слово Псеудо-Јевсевија Александријског у Велику суботу 
(№ 2; CPG 5522 = BHG 685r; Успенски зборник, ТСЛ № 12, Михановићев хо-
милијар); Слово на Ускрс Псеудо-Јевсевија Александријског (№ 5; CPG 5527 = 
BHG 635u; Успенски зборник); Слово на Ускрс Григорија Антиохијског (№ 12; 
CPG 7384; Успенски зборник); Томина недеља (№ 15; Михановићев хомилијар, 
Германов зборник), Слово Амфилохија Иконијског на 4. недељу после Ускрса 
(№ 16; Михановићев хомилијар), Слово на среду пред Преполовљењем (№ 17; 
Германов зборник), Слово на Преполовљење (№ 18; Михановићев хомилијар), 
Слово на 5. недељу после Васкрса (№ 19; новембарски том Макаријевих Ве-
ликих минеја), Слово на Вазнесење Јована Егзарха (№ 24; Успенски зборник, 
Германов зборник), Слово на Педесетницу (№ 29; Успенски зборник, Злато-
уст Јагићев), Слово на Педесетницу Прокла Цариградског (№ 31; Германов 
зборник), Слово на Педесетницу Кирила Јерусалимског (№ 32; 16. Оглашење; 
мартовски том Макаријевих Великих минеја), Васкрсење свих светих (№ 33; 
новембарски том Макаријевих Великих минеја). 

ad 4. Други превод текста у Дамјановом зборнику је издан: Слово Прокла 
Цариградског на неверног Тому (№ 14; CPG 5832 = BHG 1839; Супрасаљски 
зборник), Слово Амфилохија Иконијског на 4. недељу после Ускрса (№ 16; 
CPG 3236; Успенски зборник) и Слово Псеудо-Јована Златоустог на Васкрсење 
свих светих (№ 34, CPG 4365; Успенски зборник, Михановићев хомилијар). 

У језику Дамјановога зборника има сразмерно мало нових србизама (не уз-
имају се овде у обзир старије појаве – такве као деназализација носних са-
могласника и стапање самогласника /i/ и /y/). На графичком нивоу среће се 
неколико примера удвајања танког јера у завршетку генетива множине (нпр., 
пеленьь, пророкьь, ѹзьь, ѿць҃ь). На подручју фонетике уочавају се ретки приме-
ри прелаза јата у /e/ (нпр. тело, целѹите, стеканию, семо). Још су ређи примери 
прелаза *vъ и *vь у u (можда, ѹтриѥ [30, 269r13] – οἱ χαλκευταί; *вътри?), али 
у рукопису готово без изузетка пише се глагол вьзоупити (стсл. възъпити). 
Бугарска или македонска вокализација полугласника среће се готово без 

13  Љ. Стојановић, Неколико рукописа из Цар-
ске Библиотеке у Бечу, Гласник Српског Ученог 
Друштва 63 (Београд 1885) 89–120; A. Vaillant, 
L’évangile de Nicodème. Texte slave et texte latin, 
Genève, Paris 1968 (само у разночтенијима). 

14  A. Vaillant, L’homélie d’Épiphane sur l’enseve-
lissemnt du Christ. Texte vieux-slave, Texte grec 
et traduction française, Radovi Staroslavenskog 
instituta 3 (Zagreb 1958) 7–101. 

15  Б. Ст. Ангелов, К. М. Куев, Хр. Кодов, Кл. 
Иванова, Климент Охридски. Събрани съчи-
нения, 2, София 1977, 318–319. 
16  Супрасълски или Ретков сборник, 2, изд. 
Й. Заимов, М. Капалдо, София 1983, 403–419. 
17  Е. Велковска, К. Иванова, Словото за пасха 
от Йоан Презвитер (Йоан Екзарх?), Пѣние мало 
Геѡргию. Сборник в чест на 65-годишнината на 
проф. дфн Георги Попов, София 2010, 367–399. 
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изузетка у промени речи црькꙑ и любꙑ и у њеним изведеницама, у другим 
речима она долази ретко (али уп.: брениѥ, книгочиѥ, послѣдокь, тежекь, начьтькь 
[33, 294r13]). Често је потврђен средњебугарски прелаз *-ии у -еи, пре свега у 
генитиву множине именица и у кратким активним партиципима прошлога 
времена i-глагола (нпр. людеи, ꙗслеи, благодѣꙗнеи; ѡставлѥи, ѡмочеи, створеи).1⁸ 
С друге стране, примера за касностарословенске или средњебугарске замене 
јусова готово нема (али усп. барем настоюѹю [11, 111v17–18], сию [14, 147v22; 
ген. јд.]). У морфологији добро је заступљено ширење наставка -ие номина-
тива множине на jŏ-основе и на консонантне основе (нпр. июдеиѥ, мѹжиѥ, 
винариѥ)1⁹, такође често уочава се ширење интерфикса множине -ov- у номи-
нативу (нпр. бѣсове, попове) и у другим падежима (нпр. бѣсовомь, сыновомь)2⁰. 
У инструменталу множине наставак -ми раширио је подручје своје првобитне 
употребе (нпр. грѣхми, сь жидовми)21. Типично српска иновација је наставак 
-e у тврдој деклинацији именица женскога рода, исто тако као и у придева и 
заменица (нпр. жены те [3, 46v9], страшливе [12, 131v13; ном. мн. ж. р.], жене [18, 
175r5; ген. јд.]).22 Придеви се неретко мењају према заменичкој деклинацији 
(неготовѣмь, цр ҃евѣмь, кратцѣмь, грѣшнѣхь).23 У присвојним заменицама има 
иновационих јужнословенских облика ѥгов-, сегов-, тогов-. Неки се бројеви 
такође мењају према заменичкој промени или према деклинацији сложе-
них придева (нпр. десетихь, шестихь).2⁴ Типична српска иновација је генетив 
броја ‘2’ (двѣю; ум. стсл. дъвою). Код глагола каткад имамо српски наставак 
-мо првог лица множине (нпр., свѣмо, дамо, ѥсмо, приѥсмо, пиимо)2⁵, али ако 
узмемо у обзир старије паралелне преписе, показује се да је много фонетских 
и морфолошких иновационих облика било унесено сразмерно недавно, уп. 
нпр.: деветимь (24, 223v2)] Усп. зб. 264б25 девѧти; родѡве (32, 285v22)] ВМЧ/
март/1 504c7 рѡди – γένη. 

Намеће се питање, када и где су били преведени текстови који нису доспели 
до нас у старословенским или старим црквенословенским преписима (до XIV 
века). То се односи на следеће текстове: № 4, № 7, № 11, № 13, № 14, № 17, № 
19, № 20, № 21, № 23, № 25, № 26, № 27, № 28, № 34). Код текстова с бугарским 

18  Уп. такође П. Ивић, O језику у списима 
светога Саве, Сава Немањић – Свети Сава. 
Историја и предање. Међународни научни скуп 
(Децембар 1976), Београд 1979, 171. 

19  Уп. P. Diels, Altkirchenslavische Gramma-
tik, I. Grammatik, Heidelberg 1932, 162, § 64, 
Anm. 7.

20  Уп. Ђ. Даничић, Историја облика српскога 
или хрватскога језика до свршетка XVII вијека, 
У Биограду 1874, 58 сл.; P. Ivić, Istorija jezika, 
Jezik, Srpskohrvatski/Hrvatskosrpski, Hrvatski 
ili srpski, Enciklopedija Jugoslavije 6 (Jap–Kat), 
Zagreb 1990, 56. 

21  Уп. Diels, Altkirchenslavische Grammatik 
(vgl. Fn. 19), 157, § 62, Anm. 13; G. O. Svane, 
Die Flexionen in štokavischen Texten aus dem 
Zeitraum 1350-1400, Aarhus 1958, 47–48; A. 
Vaillant, Manuel du vieux-slave, Seconde édition 
revue et augmenteé, I, Grammaire, Paris 1964, 
93, § 59; Граматика на старобългарския език. 

Фонетика, морфология, синтаксис, София 
1993, 143, § 177. 

22  Уп. С. M. Кульбакин, Заметки o языке и 
правописании Волканова Евангелия, Известия 
Отделения Русского Языка и Словесности 3.4 
(Санкт-Петербург 1898) 1166–1167; С. M. Куљ-
бакин, Палеографска и језичка испитивања o 
Мирослављевом јеванђељу, Сремски Карловци 
1925, 108; Ivić, loc. cit. (уп. нап. 20). 

23  Уп. Ђ. Даничић, Историја облика (уп. нап. 
20), 175, 192 сл.; Svane, Die Flexionen (vgl. Fn. 
21), 100. 

24  Уп. Даничић, Историја облика (уп. нап. 
20), 241; Svane, Die Flexionen (vgl. Fn. 21), 103f.; 
Ivić, Istorija jezika (уп. нап. 20), 58. 

25  Уп. Svane, Die Flexionen (vgl. Fn. 21), 130. 
– Најстарији примери наставка -мо првог 
лица множине познати су у Мирослављевом 
(есмо; Јо 9.28) и у Вукановом јеванђељу (вѣмо; 
Јо 9.24, Јо 9.28). 
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језичким обележјима велика је вероватноћа да је посреди превод настао после 
старословенског раздобља, то значи после XI века. То се односи на текстове 
№ 4 (уп. дѣтеи [4, 69r14]), № 7 (уп. велеи [7, 84r1, 84r11]), № 11 (уп. настоюѹю 
[11, 111v17–18], вееи [11, 112v8]), № 14 (уп. сию [14, 147v22; ген. јд.]), № 19 (уп. 
смоковницѹ [19, 182v20–21]), № 20 (уп. на послѣдокь [20, 197r14] – ἐπ᾽ἐσχάτου), 
№ 27 (уп. звѣреи [27, 247v5], ѹкрѣплѥи [27, 247v22]), № 34 (вьводѣꙗхѹ [34, 301r3], 
ѿ напастеи [34, 302r15]). 

Додатно оправдање за касно датирање преведених текстова јесу цитати из 
јеванђеља, који се слажу с редакцијом или преводом насталим у време после 
старословенског канона. Наведимо барем следећа два примера: 

1. вѣсть 24/168r15] = Герм 215r8; ТСЛ146, 136r1; МДА48, 434v12] Мар ѹмѣетъ 
(Јов 7.15); разночтеније Дамјановога зборника одговара преводу Теофилакта 
Охридскога (XII века)2⁶. 

2. вьпрошѹ (28, 258v6)] Мар ѹмолѭ (Јов 14.16); разночтеније Дамјановога 
зборника се подудара с преводом Теофилакта Охридскога (XII века)2⁷. 

Језичка карактеристика, распрострањеност текстова, а такође разлике неких 
цитата из Светог писма – све то доводи до закључка да део текстова у Дамја-
новом зборнику није био преведен пре XII или XIII века, a већи њихов део, 
вероватно, у Бугарској или у Македонији. Да бисмо се уверили у исправност 
тога закључка, требало би истражити већи број рукописа него што је било 
могуће до сада. 

Као резултат учињених запажања можемо рећи следеће. Дамјанов зборник 
је својеврстан зборник с хомилијама Цветног циклуса (од Васкрса до Ва-
скрсења свих светих). Све преведене хомилије, чији аутор је одређен – само 
два текста су изузетак у овом погледу – написали су грчки црквени оци. 
Нема аутора новијег времена. Можемо да претпоставимо да је архетип на-
шег рукописа и његовог „близанца“, српскога зборника № 299 Библиотеке 
Румунске академије наука, настао на почетку XIV века или крајем XIII века. 
Део превода 34 текста нашег зборника настао је још у раздобљу старосло-
венских споменика, јер се налази у старословенским преписима (Клочев 
зборник, Супрасаљски зборник) или у старим црквенословенским руко-
писима (Тржаставник/Златоуст Ф. п. I. 46 из XII века, Успенски зборник 
XII/XIII века, Михановићев хомилијар, Германов зборник).2⁸ С друге стране, 
неки текстови нашег зборника вероватно су настали касније, током XII или 
XIII века. У прилог таквој хронологији говори распрострањеност текстова 
у каснијим рукописима, језичка карактеристика и – у појединачним случаје-
вима – цитати из Светог писма у редакцији насталој после старословенског 
раздобља (на пример, редакција Теофилакта Охридског). У три случаја текст 
у Дамјановом зборнику разликује се од старословенског превода и вероватно 

26  A. A. Алексеев, A. A. Пичхадзе, М. Б. Ба-
бицкая, И. В. Азарова, Е. Л. Алексеева, Е. И. 
Ванеева, A. М. Пентковский, В. А. Ромода-
новская, Т. В. Ткачева, Евангелие от Иоанна 
в славянской традиции, Санкт-Петербург 
1998, 33. 

27  Ibidem, 67. 

28  Уп. о старословенској баштини у старој срп-
ској књижевности: А. А. Турилов, Роль сербской 
традиции в сохранении древнейших памят-
ников славянской литературы, Славянский 
альманах 1998 (Москва 1999) 17–29 (прештам-
пано у: Межславянские культурные связи эпохи 
Средневековья и Источниковедение истории и 
культуры славян, Москва 2012, 182–191). 
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је био преведен у доцније време. За традицију превода грчке патристике (та-
козвана Nebenüberlieferung) наш зборник садржи цео низ текстова, који се 
не спомињу у приручнику Clavis Patrum Graecorum: они су вредни спомена 
у будућем допунском тому тога издања. 

ПОПИС ТЕКСТОВА ДАМЈАНОВОГА ЗБОРНИКА2⁹ 

1. 1r1–20v14, без почетка (Псеудо-Епифаније Кипарски, CPG 3768; Поч.: Чьто 
се дьньсь безмлъвие на земли; Клоц3⁰ Супр31 Мих32 Герм33) 

2. 20v15–31r8 (Псеудо-Јевсевије Александријски, CPG 5522 + CPG 5523 + 
CPG 5526 = BHG 635r; Усп3⁴, ТСЛ 123⁵, Мих3⁶) 

ВЬ ТЬЖДЕ ДЬНЬ. слово прѣподобнаго ѡтьца нашего Ѥвсевиꙗ алеѯаньдрьскаго. ѡ 
сьшьстви Іѡанна прѣдьтече вь адь. благослови ѡтьче. 
Поч.: Вьзлюбленїи. добро ѥсть реи каково ѥсть благовѣениѥ Іѡанна прѣдьтече 
вь адѣ. 
3. 31r9–68v22 (Никодимово јеванђеље; ТСЛ 1453⁷, cod. Vindob. slav. 93⁸, cod. 

Vindob. slav. 763⁹) 

ЧТЕНИꙖ НА ВЬСКРЬСЕНИѤ господьнѥ. дѣꙗниѥ светыѥ троице. сьтворено Кариномь 
и Ливеѡшемь. благослови ѡтьче : ~ 

Поч.: Вь име светыѥ троице, начеть дѣꙗниꙗ спаса и господа нашего Ісуса Христа. 
ꙗже ѡбрѣте Ѳеѡдосиѥ великыи цѣсарь вь Иерусалимѣ. 
4. 68v1–72r2 (Леонтије Јерусалимски, CPG 7890; Волок 431⁴⁰, МДА 48⁴1, ТСЛ 

146⁴2) 

ИЖЕ ВЬ СВЕТЫИХЬ ѡтьца нашего Іѡанна златооустаго, слово, на прѣславноѥ 
вьскрьсениѥ господа нашего Ісуса Христа. благослови ѡтьче 
Поч.: Благо врѣме и все доброгласно. и подобно нынꙗшнѥмѹ врѣмени. и ѥмьше 
вѣрѹ намь светопѣвцѹ Давыдѹ глаголюѹ. 

29  Ваља истакнути да попис паралелних 
рукописа није потпун. Најважнији су били 
најстарији рукописи. 

30  Clozianus. Staroslověnský hlaholský sborník 
Tridentský a Innsbrucký, vyd. А. Dostál, Praha 
1959, 95. 

31  Супрасълски, 355. 

32  Vl. Mošin, Ćirilski rukopisi Jugoslavenske aka-
demije, I. Opis rukopisa, Zagreb 1955, 97. 

33  Е. Мирчева, Германов сборник от 1358/1359 
г. Изследване и издание на текста, София 
2006, 600. 

34  T. V. Čertorickaja, Vorläufiger Katalog Kir-
chenslavischer Homilien des beweglichen Jahreszy-
klus. Aus Handschriften des 11.–16. Jahrhunderts 
ostslavischer Provenienz, Düsseldorf 1994, 292, 
11.4.23; 537. 

35  Ibidem, 298, 11.5.16; 536. 

36  Mošin Ćirilski rukopisi, 97. 

37  Čertorickaja Vorläufiger Katalog, 337, 11.7.84; 
568. 

38  Birkfellner Glagolitische und kyrillische, 206, 
II/78. 

39  Ibidem, 226, II/82. 

40  Čertorickaja, Vorläufiger Katalog, 320, 11.7.23; 
557; Опись рукописей перенесенных из Библи-
отеки Иосифова Монастыря в Библиотеку 
Московской Духовной Академии, Иеромонаха 
Иосифа, Чтения в Обществе Истории Древ-
ностей Российских 1881/3 [1882], 54. 

41  Čertorickaja, Vorläufiger Katalog, 320, 11.7.23; 
566. 

42  Ibidem, 20, 11.7.23; 636. 
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5. 72r3–79r17 (Псеудо-Јевсевије Александријски, CPG 5527 = BHG 635u; РНБ 
Ф. p. I. 46⁴3, Усп⁴⁴, НБС 645⁴⁵, Деч 84⁴⁶) 

Тогожде Іѡанна златоустаго слово. на прѣславноѥ вьскрьсениѥ господа нашего Ісуса 
Христа. благослови, ѡтьче : ~ 
Поч.: Вьставь вь трети дьнь господь нашь Ісухристь. жизнь мирови даѥ, и се 
нѣци ѿ кѹстодиѥ пришьдьше кь июдеѡмь рѣше. 
6. 79v18–82r22 (Климент Охридски; Мих⁴⁷, Милеш⁴⁸, Хлуд 55⁴⁹) 

Тогожде Іѡанна златоустаго, слово на вьскрьсениѥ христово. благослови, ѡтьче :
Поч.: Дьньсь вьзлюбленїи тьмнаꙗ мѣста ѡбходить владыка нашь. дьньсь 
мѣднаꙗ врата ськрѹшиль. дьньсь затворе желѣзныѥ сломиль. 
7. 82v1–85v4 (Псеудо-Јован Златоусти, CPG 4673; Волок 431⁵⁰, МДА 48⁵1, ТСЛ 

146⁵2) 

Тогожде Іѡанна златооустаго слово. на светоѥ вьскрьсениѥ христово. благослови, 
ѡтьче : 
Поч.: Зѣло ми нынꙗ ѹмь дрьжить господьскаго вьскрьсениꙗ, и дивнаго видѣниꙗ 
таины. 
8. 85v5–92r5 (Оригинал непознат; Супр⁵3, Мих⁵⁴, *Милеш⁵⁵, Гомир⁵⁶, Волок 

431⁵⁷, МДА 48⁵⁸, ТСЛ 146⁵⁹) 

Вь тѹжде недѣлю. тогожде Іѡанна златоустаго, на вьскрьсениѥ христово. ѿ 
Лѹкы светаго еуаггелиꙗ. благослови, ѡтьче : 
Поч.: Вь ть дьнь. и се два бѣста идѹа пѹтемь. вь вьсь сѹѹю далече ѿ 
Иерусалима, ѯ (= 60) пьприь. ѥиже име Ѥммаѹсь. 

43  Ibidem, 314, 11.7.07; 536. 

44  Ibidem, 325, 11.7.40; 537. 

45  Љ. Штављанин-Ђорђевић, М. Гроздановић-
-Пајић, Л. Цернић, Опис ћирилских рукописа 
Народне библиотеке Србије, Београд 1986, 336. 

46  Д. Богдановић, Љ. Штављанин-Ђорђевић, 
Б. Јовановић-Стипчевић, Љ. Васиљев, Л. Цер-
нић, М. Гроздановић-Пајић, Опис ћирилских 
рукописних књига манастира Високи Дечани, 
Књига прва, пр. Н. Р. Синдик, Београд 2011, 336. 

47  Mošin, Ćirilski rukopisi, 97. 

48  M. Capaldo, Contributi allo studio delle 
collezioni agiografico-omiletiche in area slavica. 
Struttura e preistoria del „Panegirico di Mileševa“, 
Europa Orientalis VIII (Roma 1989) 229. 

49  Описание рукописей и каталог книг церков-
ной печати библиотеки А. И. Хлудова, Сост. 
Андрей Попов, Москва 1872, 67. 

50  Čertorickaja, Vorläufiger Katalog, 320, 11.7.24; 
557; Опись рукописей, 54. 

51  Ibidem, 320, 11.7.24;566. 

52  Ibidem, 320, 11.7.24; 636. 

53  Ibidem, 316, 11.7.14; 535; Супрасълски, 403. 

54  Mošin, Ćirilski rukopisi, 97. 

55  Capaldo, Contributi allo studio, 230. 

56  Вл. Мошин, Ћирилски рукописи у Пови-
јесном музеју Хрватске. Копитарева збирка 
словенских рукописа и Цојсов ћирилски одломак 
у Љубљани, Београд 1971, 86. 

57  Čertorickaja, Vorläufiger Katalog, 316, 11.7.14; 
557; Опись рукописей, 54. 

58  Čertorickaja, Vorläufiger Katalog, 316, 11.7.14; 
566. 

59  Ibidem, 316, 11.7.14; 636. 
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9. 92r6–98v15 (Јован Златоусти / Јован Егзарх, CPG 4425, PG 59.467–471; САНУ 
19⁶⁰, Волок 432⁶1, Волок 433⁶2) 

Поч.: Отидоста же пакы кь себѣ ѹченика дивеа се. 
10. 98v16–106v22 (Јован Златоусти / Јован Егзарх, CPG 4425, PG 59.422–425 + ? 

[Крај се не подудара]; САНУ 19⁶3, Волок 432⁶⁴, Волок 433⁶⁵) 

Поч.: Понѥже рече ѹбѡ много имамь глаголати, нь не можете трьпѣти мнѣ. 

11. 107r1–127v2 (Псеудо-Јован Златоусти, CPG 4612; Волок 432⁶⁶, Волок 433⁶⁷, 
Волок 437⁶⁸) 

Светаго Аѳанасиꙗ Архїепископа Алеѯандрьскаго. сказаниѥ ѡ празницѣ пасхы. 
благослови ѡтьче: 
Поч.: Вьчера братьѥ ѡ нароцѣ пасхы нѣчто глаголахомь. понѥже бысть нѣкоꙗ 
распра се назнаменахомь вь име господа нашего Ісухриста. 

12. 127v3–137v22 (Григорије Антиохијски, CPG 7384 [Крај се не подудара]; 
Усп⁶⁹, Чуд 20⁷⁰, Волок 431⁷1, МДА 48⁷2, Тих 50⁷3) 

Светаго ѡтьца нашего Григориꙗ нисьскаго, слово. ѡ тридьневнѣмь вьскрьсени 
господьни. и ѡ Іѡсифѣ аримаѳеи. и ѡ мироносицахь. благослови, ѡтьче : 
Поч.: Похвальнь црьковныи сь законь. готовеи ны тридьневныѥ памети празновати 
спаса нашего Ісухриста. слышите ѹбѡ вьзлюблѥнаго намь неизреченнѹю таинѹ. 
13. 138r1–139r11 (Псеудо-Јован Златоусти, CPG 4605, PG 59.721–724; F. I. 829⁷⁴, 

Деч 85⁷⁵, НБС 338⁷⁶, МДА 48⁷⁷, ТСЛ 404⁷⁸) 

Иже вь светыхь ѡтьца нашего Іѡанна архиѥпископа кѡньстантина града 
златооустаго. словѡ ѹчительно : ~ 

Поч.: Ае кто благочьстивь и боголюбивь. да насладит се добрааго нынꙗшнꙗго 
трьжьства. Ае кто ѿ рабь благонравныхь, да вьнидеть радѹѥ се вь радость 
господа своѥго. 

60  Љ. Стојановић, Каталог рукописа и штам-
паних књнига. Збирка Срп ске Краљевске Ака-
демије, Београд 1901, 59. 

61  Опись рукописей, 59. 

62  Ibidem, 62. 

63  Стојановић, Каталог рукописа, 59. 

64  Опись рукописей, 59. 

65  Ibidem, 62. 

66  Ibidem, 59. 

67  Ibidem, 62. 

68  Ibidem, 74. 

69  Čertorickaja, Vorläufiger Katalog, 318, 11.7.20; 
537. 

70  Ibidem, 309, 11.6.22; 546. 

71  Ibidem, 318, 11.7.20; 557; Опись рукописей, 
54. 

72  Čertorickaja, Vorläufiger Katalog, 318, 11.7.20; 
565. 

73  Б. Христова, В. М. Загребин, Г. П. Енин, Е. 
М. Шварц, Славянские рукописи болгарского 
происхождения в Российской национальной биб-
лиотеке, Санкт-Петербург, София 2009, 184. 

74  Ibidem, 172. 

75  Богдановић, Опис ћирилских рукописних 
књига, 341. 

76  Штављанин-Ђорђевић, Опис ћирилских 
рукописа, 246. 

77  Čertorickaja, Vorläufiger Katalog, 324, 11.7.39; 
566. 

78  Ibidem, 324, 11.7.39; 605. 
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14. 139r12–148r22 (Прокло Цариградски, CPG 5832 = BHG 1839; МДА 48⁷⁹, 
Волок 431⁸⁰; ≠ Супр) 

ИЖЕ ВЬ СВЕТЫХЬ ѠТЬЦА НАШЕГО Іѡанна златоѹстаго. слово. невѣрьствиꙗ 
ради Ѳомы апостола. и ѡ ѡсезани ребра господьнꙗ по пасцѣ. благослови 
ѡтьче : ~ 

Поч.: Се бо приспѣхь вамь длгь повѣдати. длгь ѿ мене подаваюа ѥже бываѥть 
на ползѹ, и вась ѡбогааюа. приходит бо пакы показати се Ѳомѣ.
15. 148v1–157r22 (Јован Златоусти, CPG 4425, PG 59.473–478 [Крај се не поду-

дара]; Мих⁸1, НБС 645⁸2, Герм⁸3, Гомир⁸⁴, МДА 48⁸⁵, ТСЛ 146⁸⁶) 

Вь тѹжде недѣлю новѹю, слово. ѿ сказаниꙗ еѹаггельскаго. благослови ѡтьче : 
Поч.: Ѳома же ѥдинь ѿ обою на десете глаголѥмыи близньць. не бѣꙗше сь ними 
ѥгда приде Ісусь. глаголаше же ѥмѹ ѹченици видѣхомь господа.
16. 157v3–166r9 (Амфилохије Иконијски, CPG 3236; Мих⁸⁷, НБС 645, Тих 50⁸⁸, 

F. I. 829⁸⁹, Гомир⁹⁰; ≠ Усп) 

НЕДѢЛꙖ, .Д. (= 4) ІѠАНА АРХІЕПИСКОПА кѡньстантина града. слово ѡ 
раслаблѥнѣмь. вь прѣполовлѥниѥ праздьника. и ѥже не сѹдити на лица. благослови 
ѡтьче : ~ 

Поч.: Ꙗкоже свѣтоноснаа лѹна нои тьмноѥ бѣлеи. и ѥже по земли. и ѥже по 
мору плавателѥмь, и пѹтьникѡмь свѣть сиꙗюи. не блазнно шьствиѥ комѹжьдо 
сьдѣваѥть. 
17. 166r10–169v11 (Псеудо-Јован Златоусти, CPG 4652, Јо 7.14; Герм⁹1, F. I. 

829⁹2, Тих 50⁹3, Волок 431⁹⁴, МДА 48⁹⁵) 

ВЬ СРѢДОУ. ВЬ ПРѢПОЛОВЛѤНИѤ ПРАЗДЬНИКА. ІѠАННА АРХІЕПИСКОПА 
КѠНЬСТАНТИНА ГРАДА ЗЛАТООУСТАГО. слово. ѥгда вьзыде Исусь вь црькьвь 
благослови ѡтьче : 
Поч.: Идѣже владыка ꙗко источьникь живѡтѹ тѣлесно придеть. многыѥ и 
различныѥ истачаѥть каплѥ чловѣколюбиꙗ. вьзиде на горѹ сь ѹченикы по 
блаженѣмь вьскрьсени. 
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85  Čertorickaja, Vorläufiger Katalog, 376, 13.0.07; 
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88  Христова, Славянские рукописи, 184. 

89  Ibidem, 176. 
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18. 169v12–176r16 (Псеудо-Јован Златоусти, CPG 4651; Мих⁹⁶, Хлуд 55⁹⁷, Деч 
84⁹⁸, Гомир⁹⁹, Тих 501⁰⁰, F. I. 8291⁰1) 

Тогожде иже вь светыхь ѡтьца нашего Іѡанна архїепископа кѡньстаньстантина 
(!) града златоѹстаго. слово. ѥгда вьзиде Ісусь вь светилие прѣполовльшѹ се 
праздьникѹ, и ѡ Мелхиседецѣ : благослови, ѡтьче : ~ 
Поч.: Шипькь. ꙗблько же. и финиѯь. и прочїи плодове дрѣвесни. тѣлесны грьтань 
ѡсладчавають. 
19. 176r17–196v21 (Псеудо-Јован Златоусти, CPG 4592; Тих 501⁰2, МДА 481⁰3, 

ВМЧ/новембар) 

НЕДѢЛꙖ, Е. (= 5) Іѡанна златоѹстаго слово. ѥгда исцѣли Христось слѣпца. ѡ 
судѣ. и ѡ милостыни. благослови, ѡтьче : ~ 
Поч.: Многа и различна сѹть светыхь книгь ѹчениꙗ. ѥдина же благодать 
сиꙗюиꙗ на всѣхь. и ѥдинь источникь ꙋчениꙗ дѹхь истинныи. 
20. 197r1–203r22 (Псеудо-Јован Златоусти, CPG 4534; F. I. 8291⁰⁴) 

ИЖЕ ВЬ СВЕТЫИХЬ ѠТЬЦА НАШЕГО Иѡанна златоѹстаго. архїепископа 
кѡньстантина града. слово. на светоѥ вьзнесениѥ 
Поч.: Свѣтьль праздьникь Христова смотрениꙗ, просвѣаѥть бѡ вѣрьныхь 
срьдьца, свѣтла же и прѣдьстоѥаго праздьника веь. почто же свѣтла. вь 
прѣдьлежеїи глаголь покажемь. 
21. 203v1–209v10 (Псеудо-Јован Златоусти, CPG 4532; F. I. 8291⁰⁵; ≠ Мих, *Ми-

леш1⁰⁶) 

Иже вь светыхь ѡтьца нашего. Іѡана архиепископа кѡньстантина града 
златоѹстаго, слово, в. (= 2) на вьзнесениѥ господа нашего Ісухриста. благослови, 
ѡтьче : ~ 
Поч.: Благословень богь. благо врѣме дьньсь всѣмь намь вьзѹпити пророчьскоѥ 
слово, и вькѹпѣ всѣмь намь владыкѹ вьспѣти и глаголати. 
22. 209v11–216r1 (Псеудо-Епифаније Кипарски, CPG 3770; Деч 1471⁰⁷) 

Иже вь светыхь ѡтьца нашего Епифаниꙗ архїепископа кипрьскаго. слово, на 
вьзнесениѥ господа нашего Ісухриста, благослови, ѡтьче : ~ 

96  Mošin, Ćirilski rukopisi, 97. 
97  Описание рукописей, 67. 
98  Богдановић, Опис ћирилских рукописних 
књига, 336. 
99  Мошин, Ћирилски рукописи, 86. 
100  Христова, Славянские рукописи, 184. 
101  Ibidem, 175. 
102  Ibidem, 184. 
103  Čertorickaja, Vorläufiger Katalog, 407, 
17.0.05; 566. 
104  Христова, Славянские рукописи, 178. 

105  Ibidem, 177. 

106  Capaldo, Contributi allo studio, 230. – Ка-
палдо је погрешио, побркао је поглавља 40 
(Поч.: Бл внь бь бгъ год всѣмь) и 41 (Поч.: 
Бгь годь днь), и због тога није тачна тврдња 
„Originale greco sconosciuto“. Међутим, превод 
Псеудо-Златоустовог Слова CPG 4532 (Поч.: 
Εὐλογητὸς ὁ θεός· Εὔκαιρον σήμερον ἅπαντας 
ἡμᾶς ἀναβοῆσαι) у Милешевском панагири-
ку и Михановићевом хомилијару не одговара 
преводу Дамјановога зборника. 

107  Богдановић, Опис ћирилских рукописних 
књига, 584. 
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Поч.: Благословлѥнь богь. красота плти вьзложенаа тѣлѹ глава. ѹкрашениѥ же 
праздьникѡмь, дьньшныи праздьникь. 
23. 216r2–220v13 (Дијадох Фотикијски, CPG 6107; Хил 4671⁰⁸, Хил 4731⁰⁹, Деч 

14711⁰, Рил4/11111) 

Диꙗдоха епископа фотикіискаго слово. на вьзнесениѥ господа нашего Ісухриста, 
благослови, ѡтьче : ~ 

Поч.: Приведи ми нынꙗ июдеискыѥ жьрце. годь бо побѣдныхь словесь. принеси сѣмо 
црькьвниче и христовь проповѣдниче, глаголи и написѹи, твоѥи крѣпкои истинѣ. 
24. 220v14–225v20 (Јован Егзарх; Усп112, Мих113, ТСЛ 911⁴, МДА 4811⁵) 

Слово на вьзнесениѥ господа бога спаса нашего Ісухриста. благослови ѡтьче : ~ 

Поч.: Веселите се небеса и радѹи се землѥ, понѥже послѣднюю стѣнѹ прѣградѣ 
раздрѹшивь Ісусь. 
25. 226r1–235v22 (Северијан Гавалски, CPG 4211; F. I. 82911⁶, Деч 14711⁷, Рил 

4/711⁸, Рил 4/1111⁹) 

ИЖЕ ВЬ СВЕТЫХЬ ОТЬЦА НАШЕГО Іѡанна златоѹстаго, архїепископа кѡн стан-
тина града. слово на светѹю петидесетницѹ, благослови ѡтьче : ~ 
Поч.: Всакыи ѹбо дьнь свѣтьль. слньчныѥ лѹче носеи ѡбаго свѣта ѹкрашаѥмыи. 
тако бо владыка ѹкрасивь тварь. приведе посрѣдѣ. 
26. 236r1–243v11 (Јован Златоусти, CPG 4425, PG 59.283–286/288 [Крај се ра-

зликује]; Погод 102412⁰, Погод 850121) 

Тогожде Іѡанна златоѹстаго слово. ѿ сказаниꙗ еѹаггельска, благослови, 
ѡтьче : ~ 

Поч.: Вь послѣднїи дьнь великааго праздьника, зваше Ісусь глаголѥ, ае кто 
жеждеть да придеть кь мнѣ и пиѥть. 
27. 243v12–252v8 (Псеудо-Јован Златоусти, CPG 4536; Мих122, Хлуд 55123, Го-

мир12⁴) 

Тогожде Іѡанна златоѹстаго, слово. ѡ светѣмь дѹсѣ. на, н (= 50) тны дьнь : ~ 
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Поч.: Небо намь дьньсь бысть землꙗ. не звѣздамь с небесе на землю 
сьшьдьшемь. 
28. 252v9–258v22 (Оригинал непознат; Тих 5012⁵, НБС 64512⁶, Деч 8412⁷, МДА 

4812⁸, Волок 43112⁹) 

Тогожде Іѡанна златооустаго слово. вь петидесетницѹ, благослови. ѡтьче : ~ 
Поч.: Дѹховнѣи благодати с небесе намь просвьтѣвши се. дѹховно бо пѣниѥ, 
дѹховнымь вьспоѥ светаго дѹха благодатию. 
29. 259r1–266v17 (Јован Златоусти, CPG 4343; Усп13⁰, ТСЛ 9131, Златоуст Ја-

гића132, Тих 50133) 

на сьшьствиѥ светаго дѹха слово. благослови ѡтьче : ~ 

Поч.: Пакы намь ѡ дрѹзи радость. пакы праздьникь свѣтьль. пакы веселиѥ 
дѹховноѥ, чесо же ради толико веселиѥ. понѥже светыи доухь кь намь сниде. 
30. 266v18–270r6 (Василије Селевкијски / Прокло Цариградски, CPG 6665; 

Тих 5013⁴, Рил 4/1113⁵, Хил 38413⁶, МДА 4813⁷) 

Василиꙗ епископа исаврїискаго града Селевькиѥ, слово ѡ томьжде : 
Поч.: Честа ѹбѡ намь нь ѹспѣшна дѹши црьковнаꙗ позориа. ѹчениꙗ бо 
сьдрьжаниѥ, вь нѥже пришьдь прилежее и глаголюе ѥзыкы. 
31. 270r7–272r5 (Прокло Цариградски, CPG 5815; Мих13⁸, Герм13⁹, Гомир1⁴⁰, 

МДА 481⁴1) 

Светаго ѡтьца нашего Прокла, архиепископа цѣсариграда слово, на петидесетныи 
дьнь, благослови ѡтьче : ~ 

Поч.: Дьньсь братьѥ наиде светаго дѹха благодать. начинаюи се ѿ 
дьньшнꙗго дьне. и ѡбходееѥ врѣме даже и до сего дьне. и величаѥма бываѥть. 
32. 272r6–290v17 (CPG 3585, Кирил Јерусалимски, Оглашење 161⁴2; ТСЛ 1461⁴3) 

о светѣмь дѹсѣ слово. на петидесетныи дьнь. благослови ѡтьче : ~ 
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ЈОХАНЕС 
РАЈНХАРТ

Поч.: Дѹховно и истинно трѣбѣ ѥсть дарь. да ѡ светѣмь дѹсѣ побесѣдѹѥмь 
не да ѥже по достоиньствѹ речемь, 
33. 290v18–297r22 (Псеудо-Јевсевије Александријски, CPG 5525 = BHG 635c; 

ВМЧ/Нов., Чув 11⁴⁴, Беломор 41⁴⁵) 

Светаго ѡтьца нашего ѥвсевиꙗ. епископа града Алеѯандриѥ. слово. о светѣи 
недѣли. благослови, ѡтьче : ~ 

Поч.: По ѹтрьни вь светѹю недѣлю, сѣдеѹ блаженномѹ Ѥвсевию епископѹ, 
пришьдь Алеѯандрь вьпроси блаженаго глаголѥ. господи мои чесо ради не дѣлаѥмь 
вь недѣлю. 
34. 297v1–308v23 (Јован Златоусти, CPG 4365; Рил 4/111⁴⁶; ≠ Усп, ТСЛ 9, Мих) 

ИЖЕ ВЬ СВЕТЫИХЬ ѠТЬЦА НАШЕГО Іѡанна златооустаго. архїепископа кѡнстантина 
града. похвала вьсѣмь светымь. благослови, ѡтьче  ~ 

Поч.: Понѥже петидесетницѹ светаго праздьника сьврьшисмо. паче же и ѥе не 
мимо идоше седмочисльнїи дьниѥ, и пакы приспѣ намь мѹченикѡмь сьборь. 

ПОПИС СКРАЋЕНИЦА

БАН – Библиотека Академије наука (Санкт-Петербург)

Беломор – БАН, Беломорска збирка (Беломорское собрание) 

ВМЧ – Великие Минеи Четьи 

Волок – РГБ, Збирка Јосифо-Волоколамског манастира 

Герм – Германов зборник 

Гомир – Панагирик из манастира Гомирја

Деч – Збирка Дечанског манастира

Клоц – Клочев зборник 

МДА – РГБ, Збирка Московске духовне академије 

Милеш – Милешевски панагирик

Мих – Михановићев хомилијар 

НБС – Народна библиотека Србије 

Погод – РНБ, Збирка Погодина 

Рил – Рилски манастир 

РГБ – Российская Государственная Библиотека (Москва; бивша Ленинска 
библиотека) 

РНБ – Российская Национальная Библиотека (Санкт-Петербург; бивша Го-
сударственная Публичная Библиотека) 

144  Ibidem, 495, 44.0.03; 587. 

145  Ibidem, 495, 44.0.03; 625. 

146  Описъ на р�кописитѣ, 118.
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САНУ – Архив Српске академије наука и уметности 

Супр – Супрасаљски рукопис 

Тих – РНБ, Збирка Тиханова 

ТСЛ – РГБ, Збирка Троице-Сергијеве лавре 

Усп – Успенски зборник 

ХАЗУ (= HAZU) – Архив Хрватске академије знаности и умјетности (Hrvatska 
Akademija znanosti i umjetnosti) 

Хил – Хиландарски манастир 

Хлуд – ГИМ, Збирка Хлудова 

Чув – РГБ, Збирка Чуванова 

Чуд – ГИМ, Збирка Чудова манастира 

F.I.829 – РНБ, Основна збирка (Основное собрание) 

BHG – Bibliotheca hagiographica graeca (Troisième edition, mise a jour et consi-
dérablement augmentée par François Halkin, Bruxelles 1957) 

CPG – Maurice Geerard, Clavis patrum graecorum, I–V, Turnhout 1983–1987. 
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JOHANNES 
REINHART

DER SAMMELBAND DES DAMJAN 
CODEX VINDOBONENSIS SLAVICUS NO 24: 
SLAVISCHE PARALLELEN UND BYZANTINISCHE ORIGINALE 

Der Sammelband des Damjan, eine serbisch-kirchenslavische Handschrift mit 310 
Blatt aus dem 14. Jahrhundert, die ursprünglich im Athoskloster Hilandar aufbewahrt 
wurde, kam 1827 durch Kauf an die Wiener Hofbibliothek (heute: Österreichische 
Nationalbibliothek). Der Sammelband beinhaltet Väterhomilien für die Zeit von 
Ostern bis zum Sonntag Allerheiligen, es handelt sich also um ein Festhomiliar 
zum Blumentriodion. Die Mehrzahl der Texte sind Übersetzungen byzantinischer 
Autoren. Folgende Autoren sind belegt: Amphilochios von Ikonium, Basilios von 
Seleukia, Gregor von Antiochien, Diadochos von Photike, Pseudo-Epiphanios von 
Zypern, Pseudo-Eusebios von Alexandrien, Johannes Chrysostomos, Kyrill von 
Jerusalem, Leontios von Jerusalem, Proklos von Konstantinopel und Severian von 
Gabala. Daneben sind je eine Predigt von Johannes dem Exarchen und Klemens 
(Kliment) von Ochrid sowie das aus dem Lateinischen übersetzte apokryphe Nico-
demus-Evangelium vorhanden, insgesamt 34 Texte. Eine Reihe von Texten wurde 
bereits in altkirchenslavischer Zeit übersetzt, was sich aus ihrer Präsenz im Codex 
Clozianus und Codex Suprasliensis, aber auch in einer Reihe alter kirchenslavi-
scher Handschriften (z.B. Uspenskij sbornik, Mihanović-Homiliar, Jagić-Zlatoust, 
German-Sammelband) ergibt. Jedoch muss die Übersetzung einer Anzahl von Texten 
auf Grund von sprachlichen Merkmalen erst später entstanden sein. Diese Texte 
gehen teilweise auf mittelbulgarische Vorlagen zurück. Der Damjan-Sammelband 
enthält etliche Übersetzungen von byzantinischen Originalen, die im Clavis patrum 
graecorum nicht verzeichnet sind. Diese Übersetzungen sollten in einem künftigen 
Supplement-Band. der CPG unbedingt berücksichtigt werden.


